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PREDMLUVA

en ¢arovné noci je komedie, kterou Shakespeare zfejmé napsal brzy
po tragédii Romeo a Julie a pfed historickou hrou Kral Richard II.
Tyto tfi hry, kazd4 v jiném Z4nru, z né&j v krdtké dobé uéinily nejuzna-
vangj$iho dramatika Anglie. Hry spojuje silny poeticky ndboj a formdln{ vy-
tiibenost. S tragédii Romeo a Julie mé4 Sen ¢arovné noci navic spole¢nou
vychozi situaci: mladi milenci musi ¢elit rodi¢um, ktef{ jejich ldsce nepfeji.

Sen ¢arovné noci patii k nékolika malo hrdm, u nichZ autor ziejmé
nevychdazel z zddného pfimého pramene. Jako dal$i se uvddéji Marna lasky
snaha a Boufe. PHimy pramen nem4 zfejmé ani komedie Veselé panicky
windsorské. Ve hfe je v§ak mnozstvi ozvuka z Shakespearovy Cetby. Snad
nejvice se do ni promitaji Ovidiovy Promény, Rytitova povidka z Canterbur-
skych povidek Geoffreyho Chaucera, Zivot Thesesiv z Northova prekladu Plu-
tarchovych Zivotii slavnych Rekii a Rimanii, ale patry je i vliv dél Johna
Lylyho, Edmunda Spencera, Lucia Apuleia a jinych autort.

Prvni pisemnd zminka o hte je z roku 1598 a tiskem vy$la v roce 1600.
Badatelé se prevdzné piiklangji k nizoru, Ze ji dramatik napsal na pfelomu
let 1595-1596 k pileZitosti $lechtického snatku. Z nardzek v textu Ize do-
konce usuzovat, Ze se premiéry zdcastnila sama krilovna Alzbéta I. Ne-
jasné zustdva, o ¢ svatbu $lo a kdy pfesné se konala. Mozna praveé zde spo-
¢ivd zdroj jisté nesrovnalosti. Doslovny ndzev anglického titulu je Sen
sttedoletni noci. Ta se v Anglii slavila jako noc letniho slunovratu z 23. na
24. Cervna. Prvni Cesky prekladatel hry FrantiSek Doucha, ziejmé inspiro-
van némeckym pfekladem, dal hfe odpovidajici libozvuény nizev Sen
v noci svatojanské (1855), ktery se (bez predlozky ,v*) v Ceském prostiedi
wjal. Tajemn4, kouzelnd noc pred svitkem Jana Kititele je tradi¢né spojend
s pohanskymi oby¢eji a ritudly odpovidajicimi atmosféfe hry. Problém je
ale v tom, ze podle pfimych odkazu v textu se déj odehravd na pielomu
dubna a kvétna. Rada komentitort na tento rozpor upozoriiuje a snai se
ho objasnit. Zkoumd se, kdy vlastné v Anglii za¢ind 1éto ¢i jaké dal$i vyzna-
my muze nést slovo ,midsummer®. Néktet{ soudi, Ze ndzev autor upravil
az podle data konkrétn{ udalosti, k jejimuz ucténi hru posléze uvedl.
Konec konct nebylo by tomu tak v jeho pfipadé poprvé. Hledaji se i jind
vysvétleni, ale zdhada pfetrvivd. S ohledem na asové odkazy v textu hry
voli tento pfeklad ndzev Sen ¢arovné noci.



Ze viech Shakespearovych her je tato snad nejvice zaloZena na ozvu-
cich anglického folkloru. Cykli¢nost ptirodnich déju se vtiskédvd do jejiho
kompozi¢niho rimce. Bylo to prévé pied rokem, pfi vitin{ prvniho majo-
vého dne, kdy se milenci Lysandr a Hermie poprvé potkali, prvniho kvét-
na roku nésledujictho se pak spolu s ostatnimi berou. Ducha a obsahovou
ndpln pak hte ddvd pavodem stary pohansky svatek vitdni jara, oslava ldsky
a plodnosti, v jehoz predvecer se lidé houfné hrnou do lest, stavéji majky,
péli ohné a trdvi ¢as milostnymi radovankami. Folklorni je samoziejmé
i celé pdsmo duchu a nadpfirozenych sil a v neposledn{ fadé mnozstvi cita-
cf z lidovych pisnicek, ptislovi & t{kanek.

Shakespearovi se tu podafilo skloubit zddnlivé nesluditelné. Vypravi
soubézné tii ptibéhy, které by se za normdlnich, ,nesvite¢nich“ okolnosti
nikdy neprotnuly a jejichZ spolenym jmenovatelem je laska, byt v raz-
nych podobéch. Rdmcem téchto piibéhu je chystand svatba vlddce Thesea,
slavného reka antickych béji, a kralovny Amazonek Hippolyty. Oba autor
prevzal v poangli¢téné podobé, jakou jim vtiskl Chaucer. V pdsmu nad-
pfirozenych sil jsou jejich protéjsky manzelé kral Oberon a krélovna Tita-
nie. Tito mocni vlddcové duchu udrzuji #dd svéta a ptirody. Nyni jsou ale
ve sporu o malé décko, sporu tak kolosdlnim, Ze se kvili nému feky vylé-
vaji z biehtt a méni se cykly pocasi. Oba vznesené péry reprezentuji ldsku
zralou, poucenou, ale poznamenanou nevérami, dokonce mezi sebou nav-
zdjem. Kontrastné k piibéhu rozhddanych velikdna se vypravi pribéh ldsky
Shevinnych® mladych Athénanu, v lec¢em pfipominajicich Romea a Julii.
Ale zatimco horouci laska veronskych milencti je pevny cit, jenz ty dva po
jejich tragické smrti pfezivd, milostnd vzplanuti ¢tvefice vzdjemné zaméni-
telnych zamilovanych ze Snu ¢arovné noci jsou spiSe hrou pfechodnych
va$n{ podléhajicich ¢arovnym silim. Odpor rodi¢a se z tohoto hlediska
zd4 nesmyslny. VZdyf stadi dét trochu Casu piirodé a vse zas bude, jak ma
byt. Fatilni ldska az za hrob je pak z tohoto hlediska leda pro legraci, jak
se to jevi ,v nanejvy$ zalostné komédii“ o Pyramovi a Thisbé v produkci
upachténych, ale zanicenych ochotniku. Ti tvofi pdsmo lidové a komické.

Ruazné podoby a projevy lisky se tak ve vSech pdsmech vzijemné stie-
tavaji a zrcadli a dodévaji hie i pfes veskerou jeji rozmanitost vnitin{ jed-
notu. Principem, ktery vSe spojuje, je neustdld proména dand ménicim se
thlem pohledu. VSak pravé odi a od nich odvozend schopnost vniméni
svéta jsou v této hfe vSudyptitomnou metaforou. Nejde tu ale o bezbtehy
relativismus. V pozadi viech téchto promén je optimisticka vira v to, Ze vSe
dobte dopadne, Ze svét se vyviji od chaosu k fddu, Ze momentalni zmatky
a bezvychodné situace se nakonec néjak vyfesi.

Pramenem tohoto optimismu je pfiroda a pfirozeny fdd véci. Pokud se

lidské zdkony stavi proti pfirodé a otec pod trestem zdkona nuti dceru vzit
si za manzela muZe, kterého ona nemiluje, obraci f4d svéta vzhiiru noha-
ma. Uplyne pér let a dramatik zaéne s chmurami i hotkym posméchem
zji$tovat, Ze obrdceny svét je pravidlem a vratit mu fad vyzaduje usili, jez
je nad sily jedince (Hamlet), nebo Ze sama ptiroda je odsouzena k apoka-
lyptickému zaniku (Kral Lear).

Z propracovaného vzorce lidi 1 duchd, velikdnu i skiitka, milenct milo-
vanych i nemilovanych, zabydlujicich jednotlivd pdsma hry, vystupuji dvé
postavy, které hranice pasem piekraluji a svou vitalitou a svébytnym ¢love-
enstvim vytvateji spojnice mezi nimi: Puk z e ducha a Miky Spulka ze
spolku ochotnikt. Zatimco rarach Puk vndsi do hry poezii, lehkost a roz-
marné ro$tictvi, tkadlec Miky Spulka je sice ponékud téZkopadny, ale dob-
rosrde¢ny chachar, zcela oddany divadlu a svym kolegiim. Jisté Ze je smés-
ny, ale o¢ je opravdovéj$i nez ti afektovani pandaci, ktef{ se mu sméji.

Ve Snu ¢arovné noci se Shakespearovi podafilo spojit domdci folklor-
ni tradici s antickou klasikou, dvorskou pastordlu s lidovou burleskou,
nevézanou legraci ¢ duchaplny vtip s neodbytnym védomim konce lidské
existence. Jak rozmanitd je materie piibéhu, tak bohaty je i jazyk, ktery ji
vyjadtuje. Odvézné basnické metafory se stfidaji s malebnymi popisy kra-
jiny plné konkrétnich kvétd, zvuk a vuni, lidové popévky se stfetdvaji
s jazykovymi karamboly femeslniki a parodii bombastického divadelniho
stylu, slovni ekvilibristika aristokratické zlaté mlddeze osciluje mezi vzlety
zaniceného vzyvini a piddy do pustého spilni, a to vie z valné ¢dsti ve ver-
$ich raznorodych forem s nadpoloviéni vét§inou ver$t rymovanych.

Sen ¢arovné noci je divadelni metaforou vé¢né proménlivého svéta.
Oblibené téma Shakespeara-dramatika, jimzZ je protiklad Zivota a divadla,
skute¢nosti a snu, v této hie dospélo ke své mistrovské podobé, protozZe si
ho za své vzal Shakespeare-bdsnik, ten, jenz

... uchvdcenym zrakem zird

od zemé k nebi, z nebe na zemi,

a jak mu predstavivost v hlavé rodi
prizraky neskutecna, jebo pero

Je uchopi a tomu, co nic nent,

dd jméno, podobu a novy Zivot.

JIRT JOSEK
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DRAMATIS PERSONAE

THESEUS, Duke of Athens

HIPPOLYTA, Queen of the Amazons

EGEUS, father to Hermia

LYSANDER, in love with Hermia
DEMETRIUS, in love with Hermia

HERMIA, in love with Lysander

HELENA, in love with Demetrius
FILOSTRATES, Master of the Revels to Theseus

OBERON, King of the Fairies
TITANIA, Queen of the Fairies
PUCK, or Robin Goodfellow
FIRST FAIRY, in Titania’s service
PEASEBLOSSOM, fairy
COBWESB, fairy

MOTH, fairy

MUSTARDSEED, fairy

PETER QUINCE, a carpenter
NICK BOTTOM, a weaver
FRANCIS FLUTE, a bellows-mender
TOM SNOUT, a tinker

ROBIN STARVELING, a tailor
SNUG, a joiner

Other Fairies attending their King and Queen.
Attendants on Theseus and Hippolyta.

Scene: Athens, and a wood near it.

OSOBY

THESEUS, athénsky vévoda
HIPPOLYTA, krilovha Amazonek
EGEUS, Hermiin otec

LYSANDR, zamilovany do Hermie
DEMETRIUS, zamilovany do Hermie
HERMIE, zamilovand do Lysandra
HELENA, zamilovani do Demetria
FILOSTRATES, Theseuv potadatel zdbav

OBERON, kral elft1 a vil
TITANIE, krilovna elfd a vil
PUK, zvany Darmodéj

PRVNI VILA, ve sluzbich Titanie
HRASEK, elf

PAVUCINKA, elf

SMITKO, elf

HORCICKA, elf

PETR TRAM, tesat
MIKY SPULKA, tkadlec
FRANTA PERLIK, kovaf
TOM DRAT, dritenik
ROBIN NITKA, krejéi
PONK, truhlaf

Vily a elfové v druzinich Oberona a Titanie.

Slouzici Thesea a Hippolyty.
Misto déje: Athény a nedaleky les.



THESEUS

HIPPOLYTA

THESEUS

EGEUS
THESEUS
EGEUS

ACT TI.

SCENE 1.
ATHENS. THE PALACE OF THESEUS.

Enter Theseus, Hippolyta, Philostrate, and attendants.

Now, fair Hippolyta, our nuptial hour

Draws on apace; four happy days bring in
Another moon: but O, methinks, how slow
This old moon wanes! She lingers my desires,
Like to a step-dame or a dowager

Long withering out a young man revenue.

Four days will quickly steep themselves in night;
Four nights will quickly dream away the time;
And then the moon, like to a silver bow

New bent in heaven, shall behold the night

Of our solemnities.

Go, Philostrate,
Stir up the Athenian youth to merriments;
Awake the pert and nimble spirit of mirth;
Turn melancholy forth to funerals;
The pale companion is not for our pomp.

Exit Philostrate.

Hippolyta, I wooed thee with my sword,

And won thy love, doing thee injuries;

But I will wed thee in another key,

With pomp, with triumph and with revelling.
Enter Egeus, Hermia, Lysander, and Demetrius.

Happy be Theseus, our renowned Duke!
Thanks, good Egeus. What’s the news with thee?

Full of vexation come I, with complaint

Against my child, my daughter Hermia.

Stand forth, Demetrius. My noble lord,

This man hath my consent to marry her.

Stand forth, Lysander. And, my gracious Duke,
This man hath bewitched the bosom of my child;
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JEDNANTI I.

SCENA 1.
ATHENY. V THESEOVE PALACI.

Vystoupi Theseus, Hippolyta, Filostrates a slouZici.

THESEUS Cas nasi svatby, krdsnd Hippolyto,

ndm pédi vstric. Uz za ¢tyfi dny vzejde
kyzeny novy mésic. Stard Luna

tu ale jesté pofdd zacldni.

Brdni mé touze jako macecha,

co syna obird o dédictvi.

HIPPOLYTA Ctyfi dny zakrati¢ko spolkne noc

a ¢tyfi noci proméni ¢as v sen,
nez novy mésic jak stfibrny luk
se napne na nebi a pfivitd

tu slavnou udalost.

THESEUS Filostrate,

zafid, at v Athénéch se mladi bavi,

at je tu ptijemné a veselo.

Smutek se hodi leda na funus,

ten bledy host k ndm na oslavu nesmi.

Odejde Filostrates.

Hippolyto, mym ndmluvéim byl med
a tvoji ldsku jsem si vydobyl.

s snatek ale bude provizet

z4bava, radost, spokojenost, mir.

Vystoupi Egeus, Hermie, Lysandr a Demetrius.
EGEUS My vzécny vévodo Thesee, budte zdrav!

THESEUS Nipodobné, Egee. Co ndm chce§?

EGEUS Jsem rozzloben a jdu si stéZovat
na vlastn{ dité, dceru Hermii.
Ptistup bliz, Demetrie. Tento muz
m4 moje slovo, Ze si dceru vezme.
Lysandte, pojd sem. Ale tenhle, pane,
ji dokdzal dodista poblaznit.
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I/1

THESEUS

HERMIA
THESEUS

HERMIA
THESEUS
HERMIA

THESEUS

Thou, thou, Lysander, thou hast given her rhymes,
And interchanged love-tokens with my child.
Thou hast by moonlight at her window sung

With feigning voice verses of feigning love,

And stolen the impression of her fantasy

With bracelets of thy hair, rings, gawds, conceits,
Knacks, trifles, nosegays, sweetmeats, messengers
Of strong prevailment in unhardened youth.

With cunning hast thou filched my daughter’s heart,
Turned her obedience, which is due to me,

To stubborn harshness. And, my gracious Duke,
Be it so she will not here before your Grace
Consent to marry with Demetrius,

I beg the ancient privilege of Athens,

As she is mine, I may dispose of her;

Which shall be either to this gentleman,

Or to her death, according to our law
Immediately provided in that case.

What say you, Hermia? Be advised, fair maid.
To you your father should be as a god;

One that composed your beauties, yea, and one
To whom you are but as a form in wax

By him imprinted and within his power

To leave the figure or disfigure it.

Demetrius is a worthy gentleman.

So is Lysander.

In himself he is;
But in this kind, wanting your father’s voice,

The other must be held the worthier.
I would my father looked but with my eyes.
Rather your eyes must with his judgment look.

I do entreat your Grace to pardon me.

I know not by what power I am made bold,
Nor how it may concern my modesty,

In such a presence here to plead my thoughts;
But I beseech your Grace that I may know
The worst that may befall me in this case,

If I refuse to wed Demetrius.

Either to die the death or to abjure

For ever the society of men.

Therefore, fair Hermia, question your desires;
Know of your youth, examine well your blood,
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I/1

THESEUS

HERMIE
THESEUS

HERMIE
THESEUS
HERMIE

THESEUS

Tys, Lysandfe, mé dité o$ilil
ver$icky, darecky. Zpival jsi ji

pod okynkem za svitu mésice
falesnym hlasem o fale$né lsce

a popletl ji hlavu tretkami,

prstynky vlast, Smuky, pugéty,
cukrlaty a v§{m, na¢ nezkusen4,
nevinnd holka skodi. Vetiel ses ji
podloudné do srdce a ukradl ho.

Z té, kterd vzdycky otce poslouchala,
udélals pali¢atou $téknu. Pane,

jestli pfed vami neslibi, Ze se

vdéd za Demetria, pak zdddm, abych,
jak stary zdkon Athén dovoluje,

o vlastn{ dcefi smél sdm rozhodnout.
Budto si vezme tady toho pana,
nebo dle zdkona ji ¢eka smrt,

coz budiz bezodkladné vykonéno.

Hermie, tak co? Budte rozumna.
Pro vas by mél vas otec byt jak buh.
On stvofil vasi krdsu. Vy jste vosk,
jemuz on vtiskuje svou vlastni pecet.

Je v jeho moci udélat vds nékym,

anebo nikym, jak se rozhodne.
Demetrius je Zenich jaksepatfi.
Lysandr taky.

Sdm o sobé jisté.
ProtoZe ale nem4 otciiv hlas,
pak nepatii se, aby patfil vim.
KézZ by ho otec vidél jako ja.
Spi$ hledte vy na otctv tsudek.

Milosti, prosim, omluvte mé. Nevim,
kde se to ve mné vzalo, Ze se zde
pfed vami chovém takhle troufale.
Chci se vés neskromné na cosi zeptat.
Prosim vas, Milosti, povézte mi,

co nejhoriiho se mi miZe stit,

pokud si Demetria nevezmu.

Bud zemfete, anebo navzdycky

se musite zfict muzské spole¢nosti.

A proto zkrotte rozumem svou touhu,
myslete na své mldd{, na svou krev,
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I/1

HERMIA

THESEUS

DEMETRIUS

LYSANDER

EGEUS

LYSANDER

Whether, if you yield not to your father’s choice,
You can endure the livery of a nun,

For aye to be in shady cloister mewed,

To live a barren sister all your life,

Chanting faint hymns to the cold fruitless moon.
Thrice blessed they that master so their blood,
To undergo such maiden pilgrimage;

But earthlier happy is the rose distilled,

Than that which withering on the virgin thorn
Grows, lives and dies in single blessedness.

So will I grow, so live, so die, my lord,
Ere I will my virgin patent up

Unto his lordship, whose unwished yoke
My soul consents not to give sovereignty.

Take time to pause; and, by the next new moon —
The sealing-day betwixt my love and me,

For everlasting bond of fellowship —

Upon that day either prepare to die

For disobedience to your father’s will,

Or else to wed Demetrius, as he would;

Or on Diana’s altar to protest

For aye, austerity and single life.

Relent, sweet Hermia; and, Lysander, yield
Thy crazed title to my certain right.

You have her father’s love, Demetrius;
Let me have Hermia’s; do you marry him.

Scornful Lysander! True, he hath my love,
And what is mine my love shall render him.
And she is mine, and all my right of her

I do estate unto Demetrius.

I am, my lord, as well derived as he,

As well possessed; my love is more than his;
My fortunes every way as fairly ranked,

If not with vantage, as Demetrius’;

And, which is more than all these boasts can be,
I am beloved of beauteous Hermia.

Why should not I then prosecute my right?
Demetrius, I’ll avouch it to his head,

Made love to Nedar’s daughter, Helena,

And won her soul; and she, sweet lady, dotes,
Devoutly dotes, dotes in idolatry,

Upon this spotted and inconstant man.
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I/1

HERMIE

THESEUS

DEMETRIUS

LYSANDR

EGEUS

LYSANDR

zda nenf lepi otce poslechnout

nez obléknout si hébit jeptisky, 70
zaviit se do temného kldstera,

neplodné Luné zpivat chvalozpévy

a jalové Zivoftit do smrti.

Bud' tfikrat sldva divkdm, které radsi

krev potla¢i a zvoli tuhle cestu, 75
ale kvét, jenz dé svétu plod, je na tom

1épe nez ten, co v plané cudnosti

pro sebe roste, uvada a zemfe.

Tak ja chci rast a uvadat a zemifit,

nez abych odevzdala panenstvi 80
pénovi, o kterého nestojim.

K tomu mé pfece nikdo nesmi nutit.

Uvazte to a s novym meésicem,

kdy j4 a moje drahd ddme si

slib nehynoucdi l4sky, feknete ndm, 85
jestli jste pfipravena radsi zemifit

nez otce uposlechnout nebo zda

si Demetria vezmete ¢i snad

se zaslibite bozské Diané

a dozijete v pfisném odlouceni. 90
Hermie, dej si fict. Ty, Lysandte,

uz prestan bldznit. Ona patf{ mné.

Ty mé$ otcovu ldsku, Demetrie.

Jé4 zase Hermiinu. Vem si jeho.

Ty drzoune! Md moji ldsku. Ano. 95
A vSechno, co je mé, mu z lasky ddm.

Ona je m4, a proto privoplatné

ddm prévo na ni Demetriovi.

Mam stejny puvod, pane, jako on.

Miém stejné majetku a lasky vic. 100
Vyrovndm se mu ve véem a jsem na tom

1épe nez Demetrius, protoze,

a to je na tom nejcennéj$i, mé

Hermie doopravdy miluje.

Pro¢ bych se vzdaval svého ndroku? 105
Demetrius, jak vime, zahotel

po Nedarové dcefi Helené

a ziskal jeji srdce. Chuddk dévee

dél toho kfivéka a fale$nika

oddané, ale marné zboznuje. 110

17
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THESEUS

EGEUS

LYSANDER

HERMIA

LYSANDER

HERMIA
LYSANDER
HERMIA
LYSANDER
HERMIA
LYSANDER

I must confess that I have heard so much,

And with Demetrius thought to have spoke thereof;

But, being over-full of self-affairs,

My mind did lose it. But, Demetrius, come;
And come, Egeus; you shall go with me,

I have some private schooling for you both.
For you, fair Hermia, look you arm yourself
To fit your fancies to your father’s will;

Or else the law of Athens yields you up —
Which by no means we may extenuate —

To death, or to a vow of single life.

Come, my Hippolyta; what cheer, my love?
Demetrius and Egeus, go along.

I must employ you in some business

Against our nuptial and confer with you

Of something nearly that concerns yourselves.
With duty and desire we follow you.

Exeunt all but Lysander and Hermia.

How now, my love! Why is your cheek so pale?
How chance the roses there do fade so fast?
Belike for want of rain, which I could well
Beteem them from the tempest of my eyes.
Ay me! For aught that I could ever read,
Could ever hear by tale or history,

The course of true love never did run smooth;
But either it was different in blood —

O cross! Too high to be enthralled to low.

Or else misgraffed in respect of years —

O spite! Too old to be engaged to young.

Or else it stood upon the choice of friends —
O hell! To choose love by another’s eyes.

Or, if there were a sympathy in choice,

War, death, or sickness did lay siege to it,
Making it momentany as a sound,

Swift as a shadow, short as any dream;

Brief as the lightning in the collied night,
That, in a spleen, unfolds both heaven and earth,
And ere a man hath power to say ‘Behold!’,
The jaws of darkness do devour it up:

So quick bright things come to confusion.
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THESEUS

EGEUS

LYSANDR

HERMIE

LYSANDR

HERMIE
LYSANDR
HERMIE
LYSANDR
HERMIE
LYSANDR

Ptizndm se, Ze jsem o tom taky slySel

a chtél jsem o tom s Demetriem mluvit.

Pro vlastni problémy jsem na to ale
pozapomnél. Pojd, Demetrie, se mnou.
A vy, Egee, téz. Rid bych se s vami
duvérné poradil o jisté véci.

Vy, krasnd Hermie, své pocity
podfidte pfdnim svého tatinka,
jinak ndm nezbude nez podvolit se
athénskym zdkonum a vydat vids
katovi, nebo poslat do kldstera.
Jdem, Hippolyto. Jak je, mildcku?
Demetrius a Egeus jdou s ndmi.
Miém pro vis jisté povéfeni, pani,
stran nasi svatby, navic vdm chei fict
1 néco, co se tykd pouze vis.

T&i nas byt vdm ve vSem vSudy k sluzbdm.

Odejdou vsichni kromé Lysandra a Hermie.

Lésko md! Pro¢ ti lika ndhle zbledla?
Pted chvili byla jak dvé razicky.
Ztejmé jim chyb{ vldha. Ale brzy

je vodopédd z mych odf zalije.

Ach ano, nenf ptipad v dé&jinédch

a neletl jsem ani neslysel,

Ze by kdy ldska méla hladky pribéh.
Bud ty dva rozdélyje jejich ptivod -
Je zIé, kdyz vzneSenost se koti luze.
Nebo je rozdéluje jejich vék —

Je hnus, kdyz stdfi s mladim obcuje.
Nebo se musi fidit ptdnim jinych —
Je dés, kdyZ sdm si nesmi$ ldsku vybrat.
Nebo kdyz najdou se dva sobé rovni,
pak ptijde valka, nemoc nebo smrt,

a ten cit odezn{ jak tlesknuti,

jak stin se mihne, pomine jak sen,
jak blesk rozéisne temnou oblohu,
na chvili oz4fi nebe 1 zem,

a nez si ¢lovék fekne: ,To je krésa!”,
Celisti ¢erné noci nad nim sklapnou.
Tak rychle v8echno skvélé pohasne.
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LYSANDER

HERMIA

LYSANDER

HERMIA
HELENA

If then true lovers have been ever crossed,

It stands as an edict in destiny.

Then let us teach our trial patience,

Because it is a customary cross,

As due to love as thoughts and dreams and sighs,
Wishes and tears, poor fancy’s followers.

A good persuasion. Therefore, hear me, Hermia.
I have a widow aunt, a dowager

Of great revenue, and she hath no child;

From Athens is her house remote seven leagues;
And she respects me as her only son.

There, gentle Hermia, may I marry thee;

And to that place the sharp Athenian law
Cannot pursue us. If thou lovest me then,

Steal forth thy father’s house tomorrow night;
And in the wood, a league without the town,
Where I did meet thee once with Helena,

To do observance to a morn of May,

There will I stay for thee.

My good Lysander!
I swear to thee, by Cupid’s strongest bow,
By his best arrow with the golden head,
By the simplicity of Venus’ doves,
By that which knitteth souls and prospers loves,
And by that fire which burned the Carthage queen,
When the false Troyan under sail was seen,
By all the vows that ever men have broke,
In number more than ever women spoke,
In that same place thou hast appointed me,
tomorrow truly will I meet with thee.

Keep promise, love. Look, here comes Helena.
Enter Helena.
God speed fair Helena! Whither away?

Call you me fair? That fair again unsay.

Demetrius loves your fair. O happy fair!

Your eyes are lodestars; and your tongue’s sweet air
More tuneable than lark to shepherd’s ear,

When wheat is green, when hawthorn buds appear.
Sickness is catching. O were favour so,

Yours would I catch, fair Hermia, ere I go;

My ear should catch your voice, my eye your eye,
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My tongue should catch your tongue’s sweet melody.
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LYSANDR

HERMIE

LYSANDR

HERMIE

Z toho lze soudit pouze jediné,
Ze osud $tastné ldsce nepfeje.
Proto se u¢me trpélivosti.

Lésku vzdy bude doprovazet zal,
vzdechy a stesky, slzy, marné sny
a podobné projevy zoufalstvi.

Souhlasim, Hermie. V3ak poslouche;.
M4ém tetu, uz je vdova, kterd je
dost bohatd a nem4 zadné déti.
Bydli v domé dvacet mil od Athén
a ma mé rdda jako vlastniho.
Tam odejdem a jd si té tam vezmu.
Athénské zdkony tak daleko
nesahaji. Jestli mé milujes,
tak zitra navecer se vykrad z domu
a pospichej do lesa za méstem,
kde jsem té tenkrat potkal s Helenou,
kdyz vitali jsme prvnf jitro v méji.
Tam budu ¢ekat.

Drahy Lysandfe!
Ptisahdm ti pfi Amorové luku,
pfi jeho $ipu lasky ze zlata,
pfi hrdlickdch, jez slouzi Venusi,
pfi viem, co vnasi dobro do dudi,
pfi ohni, v kterém Dido zemfela,
kdyZ neunesla zradu Aenea,
pfi muzskych piisahédch a slibech, jez
se ukdzaly jako klam a lez,
zitra za tebou pfijdu pfesné tam,
kam pfejes si, a co chces, udélim.
Tak plati, lisko. Jde sem Helena.
Wystoupi Helena.

Heleno! Krasavice! Kampak jdes?

HELENA J4 Ze jsem krasavice? Ale kdez!

Pro Demetria ty jsi vzorem krdsy!

Z tvych odi ¢te jak z hvézd. Kdyz zazpivés si,

pro ného je to piseni skiivandi,

pfi niZ hloh kvete, zem se roztandi.
Ké7 bys tak byla nemoc a jd sméla
se nakazit. Pak by do mého téla

pfeslo to tvé. Tviy zrak by stal se mym,
tvly zpév by byl mym zpévem nebeskym.
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Were the world mine, Demetrius being bated, 190
The rest I'd give to be to you translated.

O, teach me how you look, and with what art

You sway the motion of Demetrius’ heart.

I frown upon him, yet he loves me still.

O that your frowns would teach my smiles such skill!

I give him curses, yet he gives me love.

O that my prayers could such affection move!

The more I hate, the more he follows me.

The more I love, the more he hateth me.

His folly, Helena, is no fault of mine. 200
None, but your beauty; would that fault were mine!

Take comfort: he no more shall see my face;

Lysander and myself will fly this place.

Before the time I did Lysander see,

Seemed Athens as a paradise to me. 205
O then, what graces in my love do dwell,

That he hath turned a heaven unto a hell!

Helen, to you our minds we will unfold:

tomorrow night, when Phoebe doth behold

Her silver visage in the watery glass, 210
Decking with liquid pearl the bladed grass,

A time that lovers’ flights doth still conceal,

Through Athens’ gates have we devised to steal.

And in the wood, where often you and I

Upon faint primrose beds were wont to lie, 215
Emptying our bosoms of their counsel sweet,

There my Lysander and myself shall meet;

And thence from Athens turn away our eyes,

To seek new friends and stranger companies.

Farewell, sweet playfellow; pray thou for us; 220
And good luck grant thee thy Demetrius!

Keep word, Lysander; we must starve our sight

From lovers’ food till morrow deep midnight.

I will, my Hermia.

Exit Hermia.

Helena, adieu;
As you on him, Demetrius dote on you! 225
Exit.
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HERMIE
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Krom Demetria vSeho bych se vzdala,
kdybych se misto sebe tebou stala.
Povéz, co délat? Jak to dokdzat,

aby mne, a ne tebe, mél zas rad?

Cim vic se mradim, tim on m4 mé radsi.
M¢é tsmévy ho pfivadéji k placi!

J4 naddvdm mu, on mi lichoti.

Mé lichotky poslouchd s nechuti!
Nesndsim ho, a on se ve mné vidi.
Miluji ho, a on mé nenévidi.
Nemuizu za to, Ze tak po mné pase.
To teda muiZes. Pase po tvé krése!

Klid. Vic mé neuvidi. S Lysandrem

uz zitra veCer z Athén utecem.

Nez jsem ho poznala, to mésto mi
pfipadalo jak nebe na zemi.

Ted laska m4 je rdj a Athény

jsou horsi nezli peklo pod zemi.
Heleno, dobfe, svétime se ti.

Az zitra veCer Luna zasviti

a rozprostfe svij stifbrojasny hav

po vodnich plochdch i po stéblech trav,
v lase, jenz milenciim je vénovin,

my vykradem se pry¢ z athénskych bran.
A v lese, kde my dv¢ si od détstvi
vyménovaly divéi tajemstvi

na palouku pokrytém pomnénkami,

se sejdeme s Lysandrem v noci sami.
Oba uz mdme Athén vic nez dost,
najdem si jinde leps$i spole¢nost.
Sbohem, mé druzko z mlédi, pfej ndm Stésti,
a Demetria sbal, drzim ti pésti!
Lysandfe, zitra v noci ma$ mé zpét,
zatim musime ldskou hladovét.

Pfijdu, Hermie.

Odejde Hermie.

Heleno, bud’ zdriva.
Pro Demetria jen ty jsi ta prava.

Odeyde.
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BOTTOM

QUINCE

BOTTOM

How happy some o’er other some can be!
Through Athens I am thought as fair as she.
But what of that? Demetrius thinks not so;

He will not know what all but he do know.
And as he errs, doting on Hermia’s eyes,

So I, admiring of his qualities.

Things base and vile, holding no quantity,
Love can transpose to form and dignity.

Love looks not with the eyes, but with the mind;
And therefore is winged Cupid painted blind.
Nor hath Love’s mind of any judgement taste;
Wings and no eyes figure unheedy haste.

And therefore is Love said to be a child,
Because in choice he is so oft beguiled.

As waggish boys in game themselves forswear,
So the boy Love is perjured every where;

For ere Demetrius looked on Hermia’s eyne,
He hailed down oaths that he was only mine;
And when this hail some heat from Hermia felt,
So he dissolved, and showers of oaths did melt.
I will go tell him of fair Hermia’s flight;

Then to the wood will he tomorrow night
Pursue her; and for this intelligence

If I have thanks, it is a dear expense.

But herein mean [ to enrich my pain,

To have his sight thither and back again.

Exit.

SCENE 2.
ATHENS. QUINCE’S HOUSE.

Enter Quince, Snug, Bottom, Flute, Snout, and Starveling.
Is all our company here?

You were best to call them generally, man by man,
according to the scrip.

Here is the scroll of every man’s name, which is
thought fit, through all Athens, to play in our
interlude before the Duke and the Duchess, on his
wedding-day at night.

First, good Peter Quince, say what the play treats
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TRAM

SPULKA

Nékdo md $tésti, druhy smolaf je.
Podle viech hezk4 jsem jak Hermie.
Pro Demetria jsem viak o$kliv4,
oc¢ima jinych on se nediva.

Jak ona jemu omdmila zrak,

j4 na néj hledim zas jak na zdzrak.
Nevibnou vSednost ldska proméni
ve vibivé pfedméty zboznéni.

Ne v o¢ich, ale v srdci l4ska vznikd,
a proto md slepého pomocnika.

Ze netidi se rozumem, ten kluk

si litd sem tam, vSechno je mu fuk.
Amor je dité, co si rddo hraje,

a proto ldska vzdycky potrhld je.

A protoze nic nevi o svété,

1Ze, vymysli si, v§ecko poplete.

Nez Demetrius potkal Hermii,
mné sliboval, co ted slibuje ji.

A tak ho rozehftil ten novy cit,

7e ke mné ochladl a ji chce mit.
Prozradim mu, Ze utekli ti dva.

Uz ted vim pfesné, jak se zachovd.
Vyrazi za ni. Sotva budu rida,
kdyz jeho vdék mi pfinese m4 zrada.
Ta muka alespon tim vykoupim,

ze budu smét je ndsledovat s nim.

Odeyde.

SCENA 2.
ATHENY. V DOME PETRA TRAMA.

Vystoupi Trdm, Ponk, Spulka, Perlik, Drdt a Nitka.
Jsou tady vichni?
Af se ti hromadné hldsej, jak jdou v ty hfe
jeden po druhym.

Tady mam seznam viech chlapt v Athéndch,

co maj na to, aby sehréli tu komédii, se kterou se
chcem ukézat pfed na$im panem vévodou a pani
vévodkyni ten veler, co bude jejich svatba.

Ty, Petfe Trdme, nejdi{v ndm musi$ vysvétlit,
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on, then read the names of the actors, and so grow o ¢em ta komédie je, a pak pfecte$ osazeni. Nejsme
to a point. 10 pfece Zadny amatéfi, ale profisenilni herci. 10
QUINCE Marry, our play is ‘The most lamentable comedy, and TRAM Tak jo. Ta hra m4 nazev ,Nanejvys Zalostnd komédie
most cruel death of Pyramus and Thisby’. o preukrutné smrti Pyrama a Thisby*.
BOTTOM A very good piece of work, I assure you, and SPULKA Paridni kus, to se musi nechat. Moc vtipna véc.
a merry. Now, good Peter Quince, call forth your A ted ndm, Petfe Trame, pfecti herecky osazeni.
actors by the scroll. Masters, spread yourselves. 15 Panové, v fad nastoupit. 15
QUINCE Answer as I call you. Nick Bottom, the weaver. TRAM Piihlaste se, jak vis vyvolam. Miky Spulka, tkadlec.
BOTTOM Ready. Name what part I am for, and proceed. SPULKA Zde. Pidél mi roli a rovnou pokraéu;.
QUINCE You, Nick Bottom, are set down for Pyramus. TRAM Spulko, ty bude$ Pyramus.
BOTTOM What is Pyramus? A lover, or a tyrant? SPULKA Tyranus? Co to je? Milenec, nebo tyran?
QUINCE A lover, that kills himself most gallant for love. 20 TRAM Pyramus je milenec, co se galantné zamorduje z lasky. 20
BOTTOM That will ask some tears in the true performing of SPULKA To se musi podat, Ze budou slzy stifkat kolem.
it. If I do 1it, let the audience look to their At si lidi vemou destnik, protoZe az j4 spustim,
eyes; I will move storms, I will condole in some to bude lijavec. Ja je rozbredim, Ze to nezazili.
measure. To the rest — yet my chief humour is for Co mis§ dal? Mné by totiz vic sedél ten tyran.
a tyrant. I could play Ercles rarely, or a part to 25 Takovej Spatrakus nebo néco, kde bych moh 25
tear a cat in, to make all split. bésnit, az by nezlistal kimen na kameni.
The raging rocks Rény ran
And shivering shocks do ¢ernych bran,
Shall break the locks az hejna vran
Of prison gates; 30 tvou désem. 30
And Phibbus’ car Vtom slunce zaf
Shall shine from far udefi v tvar,
And make and mar osud byl 1hé,
The foolish Fates. uz nejsem.
This was lofty! Now name the rest of the players. 35 To ma grady! Precti dal$i osoby. Mné sedi spis 35
This is Ercles’ vein, a tyrant’s vein; a lover is zufivec a tyran, milenec je tak trochu moc
more condoling. nuda.
QUINCE Francis Flute, the bellows-mender. TRAM Franta Perlik, kov4t.
FLUTE Here, Peter Quince. PERLIK Tady.
QUINCE Flute, you must take Thisby on you. 40 TRAM Perliku, pro tebe je tu Thisba. 40
FLUTE What is Thisby? A wandering knight? PERLIK Kdo je Thisba? Potulny rytif?
QUINCE It is the lady that Pyramus must love. TRAM To je ta zenska, co ji Pyramus miluje.
FLUTE Nay, faith, let me not play a woman; I have a beard PERLIK To ne. J4 nechci hrit Zenskou. Nechdvam si zrovna
coming. narust knfrek.
QUINCE That’s all one: you shall play it in a mask, and 45 TRAM To nevadi. Knirek schova$ pod rousku. Ale musis 45
you may speak as small as you will. mluvit hodné tenounce.
BOTTOM And I may hide my face, let me play Thisby too, I'll SPULKA Kdybych si moh nasadit rousku, j4 bych tu Pizdu vzal.

26 27
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BOTTOM
QUINCE
STARVELING
QUINCE

SNOUT
QUINCE
SNUG

QUINCE
BOTTOM

QUINCE

ALL
BOTTOM

QUINCE

BOTTOM

QUINCE
BOTTOM

speak in a monstrous little voice. “Thisne,
Thisne!” ‘Ah, Pyramus, lover dear! Thy Thisby dear,
and lady dear?

No, no; you must play Pyramus; and, Flute, you
Thisby.

Well, proceed.

Robin Starveling, the tailor.

Here, Peter Quince.

Robin Starveling, you must play Thisby’s mother.
Tom Snout, the tinker.

Here, Peter Quince.

You, Pyramus’ father; myself, Thisby’s father;
Snug, the joiner; you, the lion’s part. And, I
hope, here is a play fitted.

Have you the lion’s part written? Pray you, if it
be, give it me, for I am slow of study.
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You may do it extempore, for it is nothing but roaring.

Let me play the lion too. I will roar, that I will

do any man’s heart good to hear me; I will roar,
that I will make the Duke say: ‘Let him roar again,
let him roar again.’

And you should do it too terribly, you would fright
the Duchess and the ladies, that they would shriek;
and that were enough to hang us all.

That would hang us, every mother’s son.

I grant you, friends, if that you should fright the
ladies out of their wits, they would have no more
discretion but to hang us. But I will aggravate my
voice so that I will roar you as gently as any
sucking dove; I will roar you and ’twere any
nightingale.

You can play no part but Pyramus; for Pyramus is

a sweet-faced man; a proper man, as one shall see in
a summer’s day; a most lovely gentleman-like man:
therefore you must needs play Pyramus.

Well, I will undertake it. What beard were I best
to play it in?

Why, what you will.

I will discharge it in either your straw-colour
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NITKA
TRAM
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TRAM
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SPULKA
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SPULKA

TRAM

SPULKA

TRAM
SPULKA

Umim totiz mluvit hrozné vysoko. ,Pizdo ma!
Pizdo!* ,,O, Tyrane, mildcku! Tady je tvd nejdrazsi
Pizda.“

Ne! Ne! Ty bude$ hrét Pyrama a Perlik zosobni
Thisbu.

Tak dél.
Robin Nitka, krej¢i.
Tady jsem, pane Trdm.

Robine Nitko, ty bude$ Thisbina matka.
Tom Drit, dritenik.

Zde.

Ty budes Pyramiiv otec. J4 si ddm Thisbina tatinka.
Ponk, truhldf. Na tebe tu zbyl ten lev, ¢imz, jak
doufdm, mdme vSecky role obsazeny.

Mate tu roli Iva rozepsanou zvlast? Prosim vis,
dejte mi to hned. Mné text neleze moc do palice.
Muze$ volné improvizovat. Je to jenom fvani.
Dej mi toho lva. J4 budu vét a tvat,

az bude kazdymu srdce usedat. Budu tvit

tak, Ze sdm vévoda bude $kemrat: , At fve dal!

At tve déll“

Kdybys tval moc divoce, vévodkyni a vSechny
ddmy bys polekal, az by zalaly jecet, a nakonec
by nés jesté povésili.

Skon¢ili bysme na Sibenici. Jeden jako druhej.
Ptételé, néco vim povim, kdybyste vy fvali

a ty ddmy vydésili k smrti, tak jim pochopitelné
nezbyde nic jinyho nez nds viechny povésit.

Ale j4 budu tvit milounce, ja budu fvit nézné
jako cukrujici hrdli¢ka. J4 vim budu ivét sladounce
jako slavicek.

Ty budes hrit Pyrama a basta, protoze Pyramus
je fesdk a charakter a takovejch se vidi malo.

Je to nébl sympatickej muzskej, takze nikdo jinej
nez ty ho hrit nemuze.

Tak j4 ho teda beru. Co si mdm poftidit za vous?
Co myslis?

To nechdm na tobé.
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Vidim to na bibra v barvé slimy. Nebo by to moh be;jt
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beard, your orange-tawny beard, your purple-in-grain
beard, or your French-crown-colour beard, your
perfect yellow.

Some of your French crowns have no hair at all, 90
and then you will play bare-faced. But, masters, here
are your parts; and I am to entreat you, request

you and desire you, to con them by tomorrow night;
and meet me in the palace wood, a mile without the
town, by moonlight; there will we rehearse, for if 95
we meet in the city, we shall be dogged with

company, and our devices known. In the meantime

I will draw a bill of properties, such as our play

wants. [ pray you, fail me not.

We will meet; and there we may rehearse most 100
obscenely and courageously. Take pains, be perfect;
adieu.

At the Duke’s oak we meet.
Enough; hold, or cut bow-strings.

Exeunt.
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ostfe oranzovej knir. Anebo co to pojmout jako
rudy licousy? Ovsem nejlepsi asi bude zlatd nebo
kandrkové Zlutd francouzskd bradka.

Do ni¢eho francouzskyho bych nesel. Nejdiiv je to 90
samy ,si, si“ a ,merci“ a nakonec més syfilis a vypadaj
ti vlasy. Tady jsou vase role, pdnové. A, prosim vis,

do zittka at mi to umite nazpamét. Sejdem se

v zdmeckym lese za méstem, hned jak vyjde mésic.

Tam to nazkousime, protoze tady ve mésté 95
to nejde. V$ude jsou ¢umilové a to by pak nebylo
zadny pfekvapeni. J4 mezitim sestavim

seznam rekvizit, co jsou k takovy komédii

nezbytny. Tak, prosim vés, nenechte mé ve Stychu.

Sejdem se tam, sméle to nazkousime a pak jim 100
ukdzem takovou divadelni perforaci, Ze se budou
divit. Tak zat{m.

Zitra u vévodova dubu.
To se vi. Ddme do toho viecko, nebo nic.
Odejdon.
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ACT IT.

SCENE 1.
A WOOD NEAR ATHENS.

Enter, from opposite sides, a Fairy, and Puck.
How now, spirit! Whither wander you?

Opver hill, over dale,

Thorough bush, thorough brier,
Over park, over pale,

Thorough flood, thorough fire,

I do wander everywhere,

Swifter than the moon’s sphere;
And I serve the fairy queen,

To dew her orbs upon the green.
The cowslips tall her pensioners be,
In their gold coats spots you see;
Those be rubies, fairy favours,

In those freckles live their savours.
I must go seek some dewdrops here
And hang a pearl in every cowslip’s ear.

Farewell, thou lob of spirits; I'll be gone;
Our queen and all our elves come here anon.

The king doth keep his revels here tonight;
Take heed the queen come not within his sight;
For Oberon is passing fell and wrath,

Because that she as her attendant hath

A lovely boy, stolen from an Indian king;

She never had so sweet a changeling;

And jealous Oberon would have the child
Knight of his train, to trace the forests wild;
But she perforce withholds the loved boy,

Crowns him with flowers and makes him all her joy.

And now they never meet in grove or green,
By fountain clear, or spangled starlight sheen,
But, they do square, that all their elves for fear
Creep into acorn-cups and hide them there.

Either I mistake your shape and making quite,
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JEDNANT ITI.

SCENA 1.
V LESE U ATHEN.

Vystoupi z jedné strany Vila, z drubé Puk.
PUK Vilo, vilo! Kampak jdes?
VILA  Ptes hory a pfes udoli,
mldzim, hloZim, trnim,
vodou, bahnem, prachem z poli
deru se a brodim.
Hned jsem tady, hned jsem tam,
kazdy koutek v lese zndm.
Krélovné vil slouzim hbité.
Rosu kropim na pazité,
kde pak ona tanéi v reji.
Petrkli¢e ptihlizeji
jako dvorskd druZina.
Kazdy zlaté roucho ma.
Ozdobim je jesté vice,
z rosy ddm jim ndusnice.
A uz mé nezdrzuj, ty kluku drzy.
Krilovna s vilami tu budou brzy.

PUK Krélovna at jde radsi o dam dal.
Na tomhle misté hoduje dnes kral.
Oberon se moc zlobi, Ze si k sobé
na vychovan{ vzala krdsné robé,
kluka, co patfil indickému krdli,
nez mu ho ti dva vlidci duchu vzali.
Zarlivy Oberon to dité chce
za panose, vSak jeho manzelce
se libi vic chlapecka rozmazlovat,

zdobit ho kvéty, krmit, hyckat, chovat.

Kdyz potkaji se nyni kdekoli,

v lese, u studdnky ¢i na poli,

strhne se kiik, Ze elfi strnou hriizou
a do misek od Zaludu si vlezou.

VILA Jestli mé o¢i nepletou, pak ty
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Or else you are that shrewd and knavish sprite
Called Robin Goodfellow. Are not you he

That frights the maidens of the villagery;

Skim milk, and sometimes labour in the quern
And bootless make the breathless housewife churn;
And sometime make the drink to bear no barm;
Mislead night-wanderers, laughing at their harm?
Those that Hobgoblin call you and sweet Puck,
You do their work, and they shall have good luck.
Are not you he?

Thou speak’st aright;
I am that merry wanderer of the night.
I jest to Oberon and make him smile
When I a fat and bean-fed horse beguile,
Neighing in likeness of a filly foal;
And sometime lurk I in a gossip’s bowl,
In very likeness of a roasted crab,
And when she drinks, against her lips I bob
And on her withered dewlap pour the ale.
The wisest aunt, telling the saddest tale,
Sometime for three-foot stool mistaketh me;
Then slip I from her bum, down topples she,
And ‘tailor’ cries, and falls into a cough;
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And then the whole quire hold their hips and laugh, 55

And waxen in their mirth and neeze and swear
A merrier hour was never wasted there.
But, room, fairy! Here comes Oberon.

And here my mistress. Would that he were gone!

Enter, from one side, Oberon, with his train; from the other, Titania,

with bers.
Il met by moonlight, proud Titania.

What, jealous Oberon! Fairies, skip hence.
I have forsworn his bed and company.

Tarry, rash wanton; am not I thy lord?

Then I must be thy lady; but I know

When thou hast stolen away from fairy land,
And in the shape of Corin sat all day,
Playing on pipes of corn and versing love

To amorous Phillida. Why art thou here,
Come from the farthest step of India?

But that, forsooth, the bouncing Amazon,
Your buskined mistress and your warrior love,
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budes ten skfitek, rarach podsity,
jednémi zvany Darmodéj. Vid, Ze jsi
ten, ktery holky ze vsi ve snech dési,
smetanu tajné lize, hospodyni

do mlejnku sype prach a ubrus $pini.
Cepici pény z piva sfoukne rad

a smule druhych dokdze se smat.
Jinym jsi zndmy jako Puk ¢&i Stistko,
tém slouzi§ a ty t&8i, kdyz jsi blizko.
Je to tak?

Spravné. Ja jsem puvodce
viech dobrych vtipt i zIé legrace.
Jsem Oberontiv $asek. Zasméje se,
kdyZ na hfebce, co na louce se pase,
zafehtdm jako rujnd klisna. Jindy
se schovdm babce v hrku plném bryndy,
proménén v kiizalu. Kdyz srkne si,
cvrnknu jf o ret, coz ji vydési,

a ona se tou bryndou pobrynda.

Kdyz tetka k dobru smutny ptibéh d4,
zménim se ve stolicku a pak hnedka
ji ucuknu a vydésend tetka

zakfidi: ,Ju!“ a padne na zadnici.
Tragédie se zménf{ v taskafici.

Kazdy se chechtd, co mu stad{ sily,
pry vétsi $vandu jesté nezazili.

Radsi se ztrat! Oberon uz sem jde.
Ma pani taky! To zle dopadne.

Vystoupi z jedné strany Oberon s druZinou,
z drubé strany Titanie s druZinon.

Nerad té vidim, py$na Titanie.

Zarlivec Oberon! Jdem jinam, vily.
Dala jsem slib, Ze s nim nic nechci mit.

Tak moment, madam, nejsem snad tviij manzel?

Byvévalo. Pak odesel jsi ale

ze zemé duchu za jakousi sle¢nou

a jako pastyt hréls ji na $almaj

a skladal pro ni sladké sonety.

Co tady delds? A pro¢ ses k ndm vratil
z druhého konce svéta? Ze to je

kvli tvé milence, té Amazonce,

té tlusté vojandé v bagancatech?
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To Theseus must be wedded, and you come
To give their bed joy and prosperity.

How canst thou thus for shame, Titania,
Glance at my credit with Hippolyta,
Knowing I know thy love to Theseus?

75

Didst thou not lead him through the glimmering night

From Perigenia, whom he ravished?
And make him with fair Aegles break his faith,
With Ariadne and Antiopa?

These are the forgeries of jealousy,

And never, since that middle summer’s spring,
Met we on hill, in dale, forest or mead,

By paved fountain or by rushy brook,

Or in the beached margent of the sea,

To dance our ringlets to the whistling wind,

But with thy brawls thou hast disturbed our sport.

Therefore the winds, piping to us in vain,

As in revenge, have sucked up from the sea
Contagious fogs; which falling in the land

Hath every pelting river made so proud

That they have overborne their continents.

The ox hath therefore stretched his yoke in vain,
The ploughman lost his sweat, and the green corn
Hath rotted ere his youth attained a beard;

The fold stands empty in the drowned field,
And crows are fatted with the murrion flock;
The nine men’s morris is filled up with mud,
And the quaint mazes in the wanton green

For lack of tread are undistinguishable.

The human mortals want their winter cheer;

No night is now with hymn or carol blest.
Therefore the moon, the governess of floods,
Pale in her anger, washes all the air,

That rheumatic diseases do abound.

And thorough this distemperature we see

The seasons alter: hoary-headed frosts

Far in the fresh lap of the crimson rose,

And on old Hiems’ thin and icy crown

An odorous chaplet of sweet summer buds

Is, as in mockery, set; the spring, the summer,
The childing autumn, angry winter, change
Their wonted liveries, and the mazed world,

By their increase, now knows not which is which.
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M4 si brat Thesea. Ze ty jsi ptisel

$tést{ jim prat a Zehnat jejich lozi?
Titanie, ty se mi nestydis

vy¢itat moje pletky s Hippolytou,

kdyz vi3, Ze vim o téch tvych s Theseem?

Vzpomet si, jak’s ho nejdiiv ukradla
Perigenii, kterou znasilnil.

Vzipéti s tebou zradil Aeglu,

pak Ariadnu, potom Antiopu!

To vsechno jsou Zérlivé vymysly,
jimiz mé st{has od lotiského léta.
Kdekoli jsem, af v lese, na louce,

v udoli, v kopcich, u studianky nebo
na bfehu mofte, a chci zatanéit
oslavny tanec vétru, ty se zjevis

a hddkou rusi§ moji zdbavu.

A vitr, vida, Ze je ptehlizen,

ze msty k ndm zahnal z mofe vysité
$kodlivé péry, jez zalehly zem.

Proti nim feky vzboutfily se tak,

ze z bfehu vylily se. TakZe marné

se volek brodi v blété po kolena

a ord¢ cedi pot. Obil{ hnije

na polich difv, nez sta¢i obrust vousem.

Ohrady pusté jsou a pod vodou

a hejna vran se Zivi na mrsinich.
Kde hrél se mlynek, je ted’ bazina

a cesty, které lemovala zelen,

jsou zarostlé, mokré a neprichodné.
Na zimni besedy chut neni, svatky
se neslavi, koledy nezpivaji.

A proto Luna, kterd vlidne voddm,
je bledd zlosti a vzduch bicuje
vlhkosti, kterd leze do kosti.

Ten vSeobecny nelad pfevraci

fad ptirody. gerstvé razicce

do klina vnik4 chundelaty mraz

a na vyzablych skrdnich Zimy smésné
vykvétd vinek vonavouckych kvétu.
Jaro a 1éto, hojny podzim nebo
Uporna zima vymeénuji si

navzdjem $at a svét uz nepoznid,
jaké je pravé ro¢ni obdobi.
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And this same progeny of evils comes
From our debate, from our dissension;
We are their parents and original.

Do you amend it then; it lies in you.
Why should Titania cross her Oberon?
I do but beg a little changeling boy,
To be my henchman.

Set your heart at rest.
The fairy land buys not the child of me.
His mother was a votaress of my order;
And, in the spiced Indian air, by night,
Full often hath she gossiped by my side,
And sat with me on Neptune’s yellow sands,
Marking the embarked traders on the flood,
When we have laughed to see the sails conceive
And grow big-bellied with the wanton wind;
Which she, with pretty and with swimming gait
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Following, her womb then rich with my young squire,

Would imitate, and sail upon the land,

To fetch me trifles, and return again,

As from a voyage, rich with merchandise.
But she, being mortal, of that boy did die;
And for her sake do I rear up her boy,
And for her sake I will not part with him.

How long within this wood intend you stay?

Perchance till after Theseus’ wedding-day.

If you will patiently dance in our round

And see our moonlight revels, go with us;

If not, shun me, and I will spare your haunts.

Give me that boy, and I will go with thee.

Not for thy fairy kingdom. Fairies, away!
We shall chide downright, if I longer stay.

Exit Titania with ber train.

Well, go thy way; thou shalt not from this grove
Till I torment thee for this injury.

My gentle Puck, come hither. Thou rememberest
Since once I sat upon a promontory,

And heard a mermaid on a dolphin’s back
Uttering such dulcet and harmonious breath
That the rude sea grew civil at her song

And certain stars shot madly from their spheres,
To hear the sea-maid’s music?
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Vsechny ty zmatky odehravaji se

jen kvili ndm a na$i rozepfi.

My za to muiZem, my jsme jejich zdroj.
Naprav to tedy. Pfilezitost mas.

Staci, kdyz nebude$ mi odporovat

a dd§ mi zpétky toho kluka, jehoz

chci za panoge.

Na to zapomen.
Za celou fi8i vil ho nevyménim.
Maminka toho chlapce byla mou
komornou v Indii. My dvé jsme ¢asto
seddvaly na zlatém pisku pldze
a kldbosily. Divaly jsme se
na lodé na mofi a smaly se,
kdyZ obtézkal je mocny severdk
a bficha jejich plachet nafoukl.
Ona je skvéle napodobovala.
Nosila tehdy v bfisku mého chlapce
a hrala lod, co pluje za obchodem
na pevninu a pak se vraci zpét
s ndkladem tretek pro mé. Byla ale
smrtelnd. Pfi porodu zemfela.
Uz kvili nf se o néj postardm.
Uz kvuli ni ho z rukou nevyddm.

OBERON Jak dlouho se chces zdrzet v tomhle lese?

TITANIE

OBERON
TITANIE

Pfinejmens$im do Theseovy svatby.
Chces-li si s ndmi v kole zatantit

pfi svétle Luny, pojd. A pokud ne,
pfisté se my dva z dilky vyhnéme.
Kdyz mi dé§ toho kluka, pujdu s tebou.
Ne, ani za nic! Zustat jesté chvili,

zase se pohdddme. Jdeme, vily.

Odeyde Titanie se svou druzinou.

OBERON Jen jdi! Mé pomsté ale neujdes.

Néco si vytrpis, nez z lesa zmizis.

Muy mily Puku, pojd sem! Vzpominas si?
Z tdtesu nad mofem jsem jednou slysel
zpév moftské panny, kterd pfiplula

na zddech delfina. Zpivala tak

kouzelné, Ze i more rdzem ztichlo

a hvézdy z drah se odchylily, aby

ji mohly zblizka slyset.
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